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ໂຊກດດ ປດໃຫມສ ລາວ ໒໕໕໘ - SOKDI PIMAY LAO 2558

Nos pensées vont à Sombath Somphone et sa famille.
Our thoughts turn to Sombath Somphone and his family.

ປດໃຫມສ ລາວ ປດ ໃດ ກກ ຄຖດເຖຖງ ທສ ານ ສ ພມບ ພດ ສ ພມພອນ ພອມດ ຂວຍ ຄອບຄ ພວ ຂອງ ທສ ານ

Nous soutenons sans relâche les actions, pour la protection des droits de l'homme au
Laos, menées activement par son épouse Madame Shui Meng. 

We support relentlessly the actions for the protection of human rights in Laos, led
actively by her wife madam Shui Meng.

* * *

ສະບາຍດດ ທສ ານ ທດສ  ຮ ພກເເພງ ເເລະ ນ ພບຖຖ ທພງຫລາຍ 

* * *

ອະດດດ ນ ພກຮຽນ ຊ ພຂນ ປະຖ ພມ ຂ ດຂ ໄກສ ຢສສ ໂຮງຮຽນ ເຈ ພຂາ ອະນຊຸ ສໄມ ກສອນ 
ລອງ ຫພດຂຽນ ກາບກອນ ເປພນ ພາສາ ລາວ ເເລະ ຝຣ ພສງ ສ ພສງ ມາ ໃຫຂ  ອ ສານ

* * *

Poème écrit par un ancien élève de l'école Primaire Chao ANOU.

ຂຽນ ເຣຖສອງ « ສສ ສ ຖຖສນ ເເດນໄກ - Vers un Pays lointain - To an unknown country »

* * *

Poème en français.

Et traduction en LAO.



Méthode :
* Poème en alexandrin,12 syllabes.
* Strophe en quatrain.
* Rimes croisées ABAB.

* * *

Je suis Sombath Somphone
ຂ ຂອຍ ເເມສນ ສ ພມບ ພດ ສ ພມພອນ ເດດ

* * *

ສສ ສ ຖຖສນ ເເດນ ໄກ ? 
Vers un Pays lointain ?

To an unknown country ?
* * *

1/ Je n'avais pas le temps de te dire au revoir,
Ma famille que j'aime tant, et que j'adore
Car, Lat1 m'interdit forcément de concevoir
Tout le lien familial que je chéris encore.

ຂ ຂອຍ ບກສ  ໄດ ຂ / ສ ພສງ ຮອດ ເຈ ພຂາ / ສ ພສງ ກສອນ ອ ກາ ລາ
ໂອຍ ວາສນາ ! ຄອບຄ ພວ ເຮພາ / ທດສ  ຕ ພນ ຖນອມ ນ ພຂນ
ລ ພດ ກດດ ກ ພຂນ / ຄວາມຄຖດ ຂ ຂອຍ / ມະໂນທພມ ທຊຸກ ຢສາງ 
ມຂາງ ຊາດ ເຊ ຖຂອ / ຄອບຄ ພວ ຂ ຂອຍ / ຮ ພກ ເເທຂ  ບກສ  ລຖມ

2/ Cette nuit, Lat1 m'arrêtait arbitrairement,
M'a obligé à enfourcher dans une auto malpropre,
M'a menotté, m'a attaché excessivement
Pour me jeter dans un lieu incertain et impropre. 

ລ ພດ ຈ ພບ ຂ ຂອຍ / ຄ ກສາ ຄຖນ ນ ພຂນ / ຕ ພຂງ ເເມສນ ນອກ ຫລ ພກ
ທພງ ຫພກ ເເຂນ / ທພງ ບ ພງຄ ພບ / ໃສ ສ ຣ ພດ ເປຖ ເປຖຂອນ
ເລຖສ ອນ ໃສ ສ ກ ພບ / ຕດນ ມຖ ຂ ຂອຍ / ມ ພດ ໂຕ ເກດນ ສ ສວນ
ຂວ ພນ ອ ສອນ ນຂອຍ / ໄວ ຂ ບສອນ ເປຖຂອນ / ຫາ ຮສ ຂ ບກສ  ເຫພ ນ / ເເລຂວ ນກ

3/ J'avais les yeux bien bandés, mais j'étais conscient.
J'entendais crûment la voix de ces tortionnaires.
Ils avaient des accents Viet Lao. « À bon escient »,
Disaient-ils, qu'ils réprimaient ce réactionnaire.

ຕາ ປຖດ ຊ ກຂາ / ຫສ ສອງ ກ ກຂາ / ຕ ພຂງ ຢສສ ມດ ສະຕຖ
ຜຖປອງ ຟພງ / ສຽງ ຄ ພນພານ / ຜສສ ກຊຸມ ຄຊຸມ ຮຂາຍ
ຄຂາຍ ລາວ ປາກ / ປພນ ເເກວ ເເທຂ  / ເຂພາ « ຈ ພງໃຈ ປສາວ »
ກສາວ ເຣຖສອງ ເເບບ / ເຂພາ ປາບ ປາມ / ຄ ພນ ຕຂານ ຫມສ ສ ເຂພາ



4/ Le voyage vers l'enfer dure très longtemps,
Et je pense toujours à ma chère famille, 
Qui devrait bien m'attendre interminablement.
Sur cet instant très fragile, mes yeux vacillent.

ການດຊຸ ສງດ ພ ຂນ / ໄປ ສສ ສ ກ ກຂາ / ນາຣ ພກ ມ ພນ ດ ພນ
ກ ພງວ ພນ ຄຖດ / ເຖຖງ ຄອບຄ ພວ / ມຖສ ງ ຂວ ພນ ຂອງ ຂ ຂອຍ
ຄ ພງ ຄອຍ ຖ ຂາ / ລສກ ເມພຽ ຂ ຂອຍ / ລກ ໄປ ບກສ  ຢສອນ
ຮອດ ບສອນ ນດຂ / ຂ ຂອຍ ສະອຖຂນ / ຕາ ຂ ຂອຍ ຂມ ພສນ ຄດງ

5/ Je continuais à écouter les discussions
De ces criminels sur la gloire « Max–Lénine ».
Et toutes les choses sur mon vrai plan d'action,
Sur « la société civile » sans Hô chi Minh.

ຟພງ ຢສສ ເລຖຂອຍ / ການກສາວ ນ ພຂນ / ກສຽວ ເເກສ ຫມກ ມຖນ 
ທພງ « ມາກສ ເລນຖນ » / ພວກ ຄາຕກອນ / ຍ ພກ ກ ພນ ຍກຍຂອງ 
ຢສອງ ມາ ເວ ພຂາ / ໂຄງການ ສ ຂາງ / ທດສ  ເປພນ ເເຜນ ຊ ສວຍ
ຄຖ ຊ ສວຍ ສ ຂາງ / ສ ພງຄ ພມ ຊາດ / ທດສ  ມດ ມຖນ ນດຂ ບກສ  ດດ

6/ Ils m'accusent d'être trop proche des paysans,
Et promoteur du développement rural.
Selon eux, « le défenseur des droits des paysans »,
Est un slogan récurrent et trop libéral.

ຫາ ວ ສາ ຂ ຂອຍ / ຢສສ ໃກຂ ໂພດ / ຊຊຸມ ຊາດ ຊາວນາ
ເເລະ ຫາ ວ ສາ / ຊອກ ພພທນາ / ມະນຊຸດ ຊ ພນ ຊາວບຂານ 
ຕາມ ເຂພາ ນ ພຂນ / ຂ ຂອຍ ປພກປຂອງ / ສ ຖດ ສອນ ຊາວໄຮສ
ເສ ດມ ຊ ສວຍ ໃຊ ຂ / ຄ ກາຂວ ພນ ພຂອມ / ຊອມ ໃຫຂ  ເເຕສ ສ ຖດ

7/ Ils confirmaient leurs extrêmes fidélités
Envers Lao Viet. La dictature est primordiale !
Pour eux, la dictature, c'est la liberté.
Ils réfutent la société libérale.

ຄວາມຈ ພດ ນ ພຂນ / ເຂພາ ເຊ ຖສອ ຫມ ພຂນ / ຈ ຈຂງ ໃສ ສ ໃຈ ຈ ກາ
ນ ກາ ລາວວຽດ / ກ ພບ ຜະເດພດການ / ເຊ ຖສອ ປານ ພຣະເຈ ພຂາ 
ຄ ພນ ເຂພາ ຂາດ / ອ ການາດ ນດຂ / ເຂພາ ເສພຽ ສ ຖດ ເເນ ສ
ເເຕສ ພພດ ຕຂານ / ເສຣດພາບ ເເທຂ  / ເຂພາ ຫຂ າມ ບກສ  ໃຫຂ  ມດ / ເເທຂ  ດາຍ

8/ Malgré cet acte aléatoire, inhumain, cruel, 
De Lat1 en cette date du Quinze décembre 
Deux Mille Douze, mon esprit restait non-duel.
Ma pensée transcendante est comparable à l'ambre.

ຄວາມຊ ພສວຮຂາຍ / ທດສ  ເຂພາ ໃຊ ຂ / ໄຮ ຂ ຕກສ  ສ ຖລທພມ 
ລ ພດ ກະທກາ / ສ ຖບຫຂ າ ທພນວາ / ເຄພສ ງຕຈງ ຄາວ ນ ພຂນ 
ປດ ສອງພພນ / ສ ຖບສອງ ຝ ພຂນ / ເມດຕາ ຈ ຖດ ຍ ພງ ຢສສ 
ຊສ ຊ ສວຍ ດ ຂວຍ  / ຫພວຄຖດ ຂ ຂອຍ / ທຽບ ໄດ ຂ ໃສ ສ ອ ກາພພນ 



9/ Le bruit de la voiture qui me transportait,
Me gênait, mais je n'étais pas inattentif.
La vraie paix intérieure me réconfortait.
Elle aidait mon mental à demeurer actif.

ສຽງ ຣ ພດ ນ ພຂນ / ຄ ພນ ໃສ ສ ຂ ຂອຍ / ມຊຸ ຂງ ເເລສນ ເດດນ ໄປ
ໃຈ ຂ ຂອຍ ຍຖນ /ສຽງ ມ ພນ ກວນ / ບກສ  ວາງ ສະຕຖ ນຖຂງ
ສງ ພບ ຈ ຖງ ໄດ ຂ / ໃຈ ງຽບ ເເທຂ  / ເປພນ ເເຮງ ຊ ພດຊ ສວຍ
ມ ພນ ຊ ສວຍ ຍສ ຂ / ຊສ ສະຕຖ ຂ ຂອຍ / ໃຫຂ  ຕ ພຂງ ຢສສ ຣະວ ພງ

10/ Ils ont mentionné les villages parcourus,
Tels que Ban Ilay, Phone Hong, Samneua, Hai Hinh
Phongsaly, mais après, plus rien ! J'ai reconnu
Tous ces cantons Lao. Mais que font-ils ? Où vont-ils ?

ເຂພາ ນ ພບ ໄລສ / ຊຊຸມ ຫມສ ສ ບຂານ / ທາງ ຜສານ ກາຍ ໄປ
ອດສ ໄລ ໂພນໂຮງ / ຊ ກາເຫນຖອ  ໄຫຫດ ນ / ເລພສ າ ໄປ ເເນວ ນດຂ
ກາຍ ທາງ ພດຂ  / ຜ ພຂງສາລດ / ຫມ ພດ ການໄລສເລພສ າ
ລາວ ຖຖສນ ນດຂ / ເຮພາ ຮສ ຂ ເເລຂວ / ເເຕສ ບກສ  ຮສ ຂ ເເຫລສງ ເຂພາ

11/ Quand ils parlent de champs, je pense à mes parents
Qui sont des laboureurs justes et généreux.
Ils répandaient autour d'eux l'amour bienveillant.
Ce sont des travailleurs cohérents et heureux. 

ຕອນ ເພຖສ ນ ເວພຂາ / ເຖຖງ ນາ ກວ ຂາງ / ຂ ຂອຍ ຍຖສ ງ ຄະນຈງ ຫາ 
ເປພນ ຊາວນາ / ພກສ  ເເມສ ເຮພາ / ຈ ຖດໃຈ ອ ສອນນຂອມ
ເພຖສ ອ ເເພສ  ພຂອມ / ຄວາມຮ ພກ ເເທຂ  / ຈາກ ໃຈ ຂອງ ເພຖສ ນ
ເພຖສ ນ ຕກສ  ຕ ພ ຂງ / ຂຍ ພນ ຫມ ພສນ ເເທຂ  / ໃຈ ພຂອມ ຊ ຖສນ ບານ

12/ Quand ils chahutaient vulgairement sur les femmes
Je pense à mon épouse et à son beau portrait.
Sa gentillesse rayonne comme une flamme
Dans mon mental. Sa beauté, c'est de l'art abstrait.

ເຂພາ ກສາວ ເວພຂາ / ຄ ກາ ຊ ພສວ ຊ ຂາ / ໃຫຂ  ເເກສ ສະຕຣດ
ຂ ຂອຍ ນ ພຂນ ມດ / ເມພຽ ເເພງ ຂວ ພນ / ຜສອງ ສ ດ ໂສມ ຊ ຂອຍ
ຄວາມອ ສອນຊ ຂອຍ / ຂອງ ນາງ ນ ພຂນ / ປຽບ ເເສງ ໄຟ ຮຊຸ ສງ
ເເຍງ ຮຊຸ ສງ ໄວ ຂ / ໃນ ໃຈ ຂ ຂອຍ / ຄຖ ຮສບ ສງ ງາ ສ ດ

13/ Pendant mon absence, elle devrait travailler
Très durement tout en s'occupant des enfants,
Nos chers enfants. Elle a une vue juste pour aider
Les enfants pauvres. C'est une femme battante. 

ຍາມ ເມຖສ ອ ຂ ຂອຍ / ບກສ  ຢສສ ບຂານ / ເມພຽ ຢສສ ສສ ຂ ຊ ພນ
ສ ພນ ວຽກ ຫນ ພກ / ທພງ ກ ກາກ ພບ / ເບຖສ ງເເຍງ ລສກເຕພຂາ
ເຝພຂາ ລສກ ເເກຂວ / ຄ ພວກຖນ ເເລຂວ  / ຍ ພງ ສເເວງ ຊ ພດຊ ສອຍ
ເເດ ສ ເດພກ ນຂອຍ / ວາສນາ ໄຮຂ / ຊ ພນ ສສ ຂ ບກສ  ຖອຍ



14/ Rien que de penser à ma famille, devient
Comme mon compagnon bienveillant, et précieux,
Me consolant durant ce voyage lassant.
« Ils me mènent sûrement vers un camp affreux ! »

ພກ  ເເຕສ ຄຈດ / ໄປ ສສ ສ ພຊຸຂນ / ກ ກຂາ ຝສາຍ ຄອບຄ ພວ
ຄຖ ຕ ພວ ມດ / ມຖດ ທດສ  ດດ / ຮ ສວມ ທາງ ໄປ ດ ຂວຍ
ຊ ສວຍ ເຊ ດດ ຊສ / ຈ ຖດໃຈ ຂ ຂອຍ / ຍາມ ເດດນທາງ ເມຖສ ອຍ 
ຄຊຸມ ໄປ ເລຖຂອຍ / ເອພາ ໄປ ເຂພຂາ / ສສນ ເເທຂ  ຫວາດສຽວ

15/ Pour seul, unique repas, ils ne m'ont donné
Juste une bouteille d'eau, et du Khaoniao2 nature.
Pour moi, connaissant fort bien « la sécurité
Alimentaire », c'est un repas frugal et pur.

ໃຫຂ  ກ ພບ ເຂພຂາ / ຄາບ ດຽວ ເເລຂວ / ຊ ກຂາ ຄ ພດເຄພສ ງ ຈ ກາກ ພດ
ພພດ ໃຫຂ  ເຮພາ / ນ ກຂາ ກວດ ດຽວ / ຕຖສ ມ ເຂພຂາຫນຽວ ພກ  ປພຂນ
ຄ ພນ ຜສສ ຮສ ຂ / ຄວາມປອດໄພ / ຂອງ « ການກຖນຢສສ »
ຈະ ຢພສງ ຮສ ຂ / ຄາບ ເຂພຂາ ນ ພ ຂນ / ຫນຂອຍ ເເທຂ  ເເຕສ ສ ພດ

16/ Je suis retourné au pays dans le but de former
Les Lao au sujet de l'agriculture durable.
Et après une longue route, à l'aller, 
« Terminus ! », dit le chauffard, cruel et intraitable.

ການ ທດສ  ຂ ຂອຍ / ກ ພບ ຄຖນ ບຂານ / ເເມສນ ເພຖສ ອ ສ ຖດສອນ
ສອນ ຄ ພນລາວ / ຈ ພກ ປສກ ຝ ພງ / ໃສ ສ ດຖນ ດ ພນ ໄດ ຂ

ບ ພດນດຂ / ໄປ ເຖຖງ ເເທຂ  / ຣ ພດ ຈອດ ເເລຂວ / ສຊຸດ ທາງ ມຊຸ ຂງ ສສ ສ
ຜສ ສ ຂ ພບ ຣ ພດ / ຄ ພດເຄພສ ງ ນ ພຂນ / ເອ ດສຍ ຂ ຈຂນ ວ ສາ ເຖຖງ

17/ J'ai bien entendu des conversations en langues
Lao-Viet. Ils ont parlé de mon arrestation. 
« C'est parti pour quinze ans », disait l'un d'eux en langues
Accentuées Viet-Lao. Je suis donc en détention.

ຮຽມ ຮຖສນ ໄດ ຂ / ເຂພາ ກສາວ ໂຕຂ / ຕອບ ຕສາວ ຄວາມຈາ 
ເປພນ ພາສາ / ວຽດ ປພນ ລາວ / ກສຽວ ການຈ ພບ ຂ ຂອຍ
ຄອຍ « ສ ຖບຫຂ າ ປດ / ໄປ ຢສາງ ນ ຂອຍ » / ຕາມ ສຽງ ຄ ພນ ນຈສ ງ
ມຈງ ຍຊຸທສ າງ ເວ ພຂາ / ວຽດ ອ ຂອຍຕຂອຍ / ຂ ຂອຍ ຈ ຈສງ ຮສ ຂ ວ ສາ ຖຖກ ຂ ພງ / ຕາຍ ເເລຂວ

18/ Je n'avais pas le temps de te dire au revoir, 
Chère famille que j'aime tant, que j'adore. 
Ma charmante femme, j'aimerais te revoir. 
Je voudrais être avec toi beaucoup plus encore. 

ຮອດ ບກສ  ໄດ ຂ / ສ ພສງ ນ ຂອງ ຫລຂາ / ເວ ພຂາ ວ ສາ ອ ກາລາ 
ສ ພສງ ຄວາມຫາ / ຄອບຄ ພວ ຮ ພກ / ທດສ  ຕ ພນ ຖນອມ ນ ພຂນ 
ຢາກ ຮ ພກ ຫມ ພຂນ / ຢາກ ເຫພ ນ ນຂອງ / ເມພຽ ຂວ ພນ ນຂອງ ພດສ  
ຢາກ ຢສສ ພດຂ  / ໃກຂ ກ ພບ ນ ຂອງ / ຫລາຍ ຂ ຈຂນ ກວ ສາ ເດດມ / ເເທຂ  ເດ 



19/ Dans cette prison, je pense au temps libre,
Que j'avais, quand j'étais à l'école primaire
« Anou ». En entendant ce nom, mon coeur vibre.
« Anou » est semblable à la nature ordinaire.

ຂ ພງ ໃສ ສ ຄຊຸກ / ທຊຸກ ໃຈ ເເທຂ  / ຂ ຂອຍ ເພພສ ງ ຫາ ສຣະ
ຕອນ ຂ ຂາ ຢສສ / ໂຮງຮຽນ ປະຖ ພມ / ເເຫສ ງ ເຍພາ ຄາວ ນ ພຂນ
ຄ ພນ « ອະນຊຸ » ເເກຂວ / ໄດ ຂ ຍຖນ ເເລຂວ / ພາ ໃຈ ສະບ ພຂນ ສ ພສນ
« ອະນຊຸ » ນ ພຂນ ຄຖ / ທພມ ທສ ຽງ ເເທຂ  / ສາມ ພນ ພຂອມ ຮສວມ ນ ກາ

20/ Chaque jour, je fais l'aller-retour habituel
Pour aller à l'école à pied. Tous les petits
Chao Anou retiennent ces deux vrais sens mutuels,
Comme deux réalités simples de l'esprit.

ຕສາງ ເເຕສ ມຖຂ / ຍສາງ ບກສ  ເວ ພ ຂນ / ທາງ ທສ ຽວ ໄປ ມາ 
ຂາ ໄປກ ພບ / ໄປ ໂຮງຮຽນ / ເພຖສ ອ ຕ ພດ ຄວາມປສຂ 
ຮ ກສາ ຮຽນ ຮສ ຂ / ອະນຊຸ ເຈ ພຂາ / ຊອກ ເຫພ ນ ສອງ ຊ ສອງ
ຊ ສອງ ນຈສ ງ ນ ພ ຂນ / ເລດດ ຈ ຖງ ເເທຂ  / ຊ ສອງ ຫລຂາ ຊ ສອງ ຈ ຖດ

21/ Phak Lat Viet ne savait que le sens relatif.
Les Petits Anou comprennent tous les deux sens.
Ils les voient avec l'esprit clair non possessif.
Avec l'esprit ultime, ils voient tous les deux sens.

ພພກ ລ ພດ ວຽດ / ຮສ ຂ ເເຕສ ເຣຖສອງ / ເກາະ ກສາຍ ກ ພນ ໄປ 
ຈ ກາ ໄດ ຂ ຫມ ພດ / ເດພກ ອະນຊຸ / ຢພສງ ທາງ ສອງ ເສພຂນ
ທພງ ສອງ ເສພຂນ / ເຂພາ ເຂພຂາໃຈ / ດ ຂວຍ ໃຈ ວາງ ປສອຍ
ຊ ສອຍ ຈ ຖດ ໄທຂ  / ນ ກາ ບອກ ໃຫຂ  / ເຫພ ນ ເເທຂ  ຊ ສອງທາງ

22/ Phak Lat1 ne voit que la vérité relative,
Qui n'est autre que la vue ignorante et unique.
Les petits Anou voient les notions relatives,
Et ultimes grâce aux instructions civiques.

ພວກ ພພກ ລ ພດ / ເຫພ ນ ພຽງ ເຣຖສອງ / ປພສນ ປສວນ ພພວ ພພນ 
ກ ພງ ກ ພບ ການ / ເຫພ ນ ຈ ກາກ ພດ / ປສອງ ໂທນ ເດດມ ເຄພຂາ 
ເດພກ ອະນຊຸ ເຈ ພຂາ / ຮສ ຂ ຢ ພສງ ທພມ / ທຽມ ປອມ ທຊຸກ ປສອງ 
ຕອງ ຮຖສນ ພຂອມ / ຄອງ ທພມ ຍຂອນ / ຮຽນ ຮສ ຂ ຄສາ ຄ ພນ 

23/ Chaque matin, les élèves vont à l'école
Et après l'école, ils rentrent à la maison.
Ils sont heureux. Ils jouent, sautent et se consolent.
Parfois, ils entonnaient, tous, les mêmes chansons.

ລຊຸກ ເເຕສ ເຊ ພຂາ / ລສກສຖດ ນ ພຂນ / ຕ ພຂງ ຕກສ  ໄປ ຮຽນ 
ເລດກ ໂຮງຮຽນ / ກ ພບ ຄຖນ ເມຖອ / ສສ ສ ເຮຖອນ ຊານ ຢຂາວ 
ທພງ ປສາວ ຮຂອງ / ພຂອມທພງ ຫລຖຂນ / ໂດດ ໂຍງ ຫພວ ມສວນ 
ສ ສວນ ນຈສ ງ ນ ພຂນ / ພາ ກ ພນ ຮຂອງ / ເພງ ພຂອມ ຮສວມ ກ ພນ 



24/ Ce soir, je suis à mille lieues de la maison.
« Le bon vieux temps, de l'école Chao Anou, s'éloigne 
Peu à peu, de notre vœu d'émancipation ! »
« Tous ces tortionnaires, il faut qu'ils se soignent ! ».

ຕອນ ຄ ກສາ ນດຂ / ພດສ  ພພດ ພາກ / ພພນ ຍສານ ເຮຖອນ ຊານ
ໂອ ຂ ນ ພງຄານ / « ຄ ພຂງ ຮຽນ ອະນຊຸ / ຫສ າງ ເຫດ ນ ໄກ ເຍຖຂອນ
ເບຖອນ ໄກ ຂ ຂາ / ທດ  ລະ ນ ຂອຍ / ຈາກ ຄວາມຝພນ ຕຖສ ນ »
« ຝຖນ ຄສອຍ ເວພຂາ / ຄາຕກອນ ພວກ ນດຂ / ຄວນ ຖຖກ ປຖສ ນປພວ ! »

25/ Dans ma pensée, il y a conflit entre désespoir 
Et confiance en soi d'une part, et d'autre part 
Entre abandon et patience . Le mot « déboire »,
Depuis longtemps, Je l'ai déjà mis au rancart.

ເຣຖສອງ ເກດດ ຂ ຈຂນ / ໃນ ໃຈ ຂ ຂອຍ / ຍຂອນ ຫມ ພດ ຄວາມຫວ ພງ
ທພງ ຄວາມເຊ ຖສອ / ໃນ ຕ ພນເອງ / ສ ຖສ ງ ສະ ສ ພມ ຍຂອມ
ຈ ການ ພນ ພຂອມ / ບາກບ ພສນ ພຂອມ / ກ ພດດ ພນ ກ ພຂນ ຕຖສ ມ
ຢຖນ ບກສ  ສສ ຂ / ຄວາມຄຖດ ນດຂ / ຖຖຂມ ເເລຂວ ເເຕສ ເຫຖ ງ

26/ Vers un Pays lointain ? L'esprit ultime perçoit
Avec précision, le proche et le lointain.
L'un n'est pas, du tout loin de l'autre. Il peut voir,
Clairement, le vrai proche et le vrai lointain.

ສສ ສ ຖຖສນ ດ ຂາວ ? ຈ ຖດ ຕຖສ ນ ນ ພຂນ / ຮສ ຂ ຢ ພສງ ເຖຖງຖອງ 
ມອງ ເຫພ ນ ຊ ພດ / ປານ ຕາ ທຖ ບ / ສ ສອງ ເຫພ ນ ໄກ ໃກຂ 
ມ ພນ ຈະ ໃກຂ / ຫລຖ ຈະ ໄກ / ມອງ ເຫພ ນ ກ ພນ ຢສສ 
ດສ ຄ ພກ ເເລຂວ / ເຫພ ນ ໄກ ໄດ ຂ / ໃກຂ ເເທຂ  ກກສ  ເຫພ ນ

27/ Dans cette sombre cellule, je prie et médite
Sur cette journée dramatique. « C'est certain »,
J'ai compris que Lat Lao est comme un parti maudit, 
Qui conçoit « Viets » comme un proche côté lointain !

ໃນ ຄຊຸກ ນ ພຂນ / ມຖດ ອ ຖຂຕຖຂ  / ພຂອມ ເພພສ ງ ດວງ ຍານ
ເຫດ ກ ພນດານ / ມຖຂ ໃດ ມດ / ຈ ຈສງ « ເຫພ ນ ຊ ພດ ເເຈ ຂງ »  
ຈ ພກ ເເຍງ ຮສ ຂ / ລ ພດ ລາວ ນ ພຂນ / ເປພນ ຄຖ ພພກ ຊ ພສວ 
ມ ພວ ວຽດ ພດຂ  / ເປພນ ພດສ ນ ຂອງ / ທາງ ກ ກຂາ ຝສາຍ ໄກ

28/ Pour Phak Lat Lao, l'Hô Viet est un vrai proche.
Pour Lat, le vrai Lao Proche et le vrai Lao lointain,
Sont les Lao, déjà écartés de leur vision proche.
Je prie pour que les Lao aient une vision saine.

ສ ກາລ ພບ ລ ພດ / ວຽດ ໂຮຂ ນ ພຂນ / ໃກຂ ຊ ຖດ ເຂພາ ຈ ຖງ
ເເຕສ ລາວ ຈ ຖງ / ຊ ພນ ຊາດ ດຽວ / ຢສສ ໄກ ເຂພາ ຊ ກຂາ
ມ ພນ ນ ກາ ມຂາງ / ລາວ ເຮພາ ນ ພຂນ / ໃຫຂ  ໄກ ຈາກ ຖຖສນ 
ດດຂນ ນ ພບ ໄຫວ ຂ / ໃຫຂ  ລາວ ເເທຂ  / ເຫພ ນ ເເຈ ຂງ ຜສອງໃສ / ສາທຊຸ



29/ Je pense à toi chérie. Il fait froid cette nuit.
Je voudrais te téléphoner, mais mon portable 
Est confisqué par ces truands. Ces demi-produits
Sont des voleurs. Ils sont tous insupportables.

ຄຖດ ຫສວງ ນ ຂອງ / ຍາມ ຄ ກສາ ຄຂອຍ / ຄຂອຍ ຄ ກສາ ມ ພນ ຫນາວ 
ຄວາ ທາວ ຫາ / ສາຍ ມຖຖຖ / ເເຕສ ເຂພາ ຍຈດ ໄປ ເເລຂວ 
ເເນວ ຄ ພນພານ / ຄຖ ພວກ ນດຂ / ບກສ  ເຕພມ ຈ ພກ ສ ສວນ 
ຫວນ ລ ພກ ປຊຸຂນ / ເມຖອງບຂານ ວຊຸ ຂນ / ໃຜ ຮສ ຂ ເບຖສ ອ ເຂພາ 

30/ Pour cette première nuit, je supporte mal
La solitude, mais Je reste positif. 
Je suis bien seul, mais j'ai ta puissance morale
Dans mon coeur. Prête moi ton attention active. 

ມຖຂ ຄ ກສາ ຄຂອຍ / ທດ ນຈສ ງ ນ ພ ຂນ / ຕຂອງ ຢສສ ທພນ ທຊຸກ 
ອຊຸກ ປສຽວ ໃຈ / ທກ ຣະມານ / ເເຕສ ໃຈ ຍ ພງ ກຂາ 
ເພພສ ງ ໃຈ ກຂາ / ເເຮງ ຮ ພກ ນຂອງ / ຝ ພງ ໃຈ ອ ຂາຍ ປສຽວ 
ໃຈ ບກສ  ລ ຂຽວ / ຂກ ຢຖມ ນຂອງ / ມາ ໄວ ຂ ວ ສາງ ໃຈ / ເເນ ສ ທຂ ອນ 

31/ Dès cette première nuit, j'envisagerais 
Déjà de faire une évasion, par la vacuité
De l'esprit. Et le mental lucide pourrait
Accompagner le rêve vers l'infinité.

ວ ສາ ເເຕສ ເລດຂມ / ຄຖນ ຕ ພຂນ ນ ພຂນ / ໄດ ຂ ໃຝສ ເນຖສອງ ນຖດ
ຄຖດ ໃນ ໃຈ / ຢາກ ໂຕນ ຫນດ / ວ ສາງ ເພດ ນ ໄປ ໄດ ຂ
ໃຈ ວ ສາງ ເເພຂ  / ກ ພບ ມະໂນ ເເຈ ຂງ / ພາ ເວ ດນ ຫນດ ເວ ດສນ
ເພດ ນ ຫມ ພສນ ຕ ພຂງ / ຫນດ ໄປ ໄດ ຂ / ເຖຖງ ພຊຸຂນ ລຖສນ ຄະເນ

32/ Je communique ce témoignage secret,
Par l'intermédiaire d'un être sage, 
Ayant une compréhension éveillée,
Qui cherche à me libérer avec son courage.

ຂກຂ ສ ພສງ ຂ ຂອຍ / ສານ ກຂານ ນດຂ / ເຣຖສອງ ທດສ  ມດ ຣະຫພດ 
ດ ພສງ ປາຣະມ ພດ / ຜສານ ຜສສ ໃດ / ສ ສອງ ເຫພ ນ ສານ ໄດ ຂ 
ເຂພຂາໃຈ ໄວ ຂ / ຕຖສ ນ ຈ ຖງ ເເທຂ  / ຖຖກ ຈ ຖງ ຈ ຈສງ ວ ສາ 
ຜສ ທດສ  ກຂາ / ຫາ ທາງ ຊ ສວຍ ຂ ຂອຍ / ໃຫ ພພຂນ ຈາກ ຂ ພງ / ເເດ ສ ທຂ ອນ 

ooo O ooo

(1) Phak Lat : littéralement, Phak/partie (unique), Lat/Gouvernance. 
Le bureau politique suprême du Laos. 

(2) Khaoniao : une sorte de riz un peu gluant (ou riz gluant). 



* * *

ຄ ກາອຊຸດທຖ ດ - Dédicace

* * *

Pour le bonheur et l'éveil de tous les êtres
Je prie pour que le peuple Lao puisse allumer des bougies

« Je suis Sombat Somphone ! » pour la liberté fondamentale au Laos
Que toute la clarté soit faite sur les conditions d'arrestation

de Monsieur SOMBATH SOMPHONE

I request so that the people Lao can light Candles
« I'm SOMBATH Somphone » in Laos

« Je suis Sombath Somphone! »
Entendez-vous mon cri ? Entendez-vous ma voix ?

« I am Sombath Somphone »
Do you hear my cry ? Can anybody hear my voice ?

Nous soutenons sans relâche les actions, pour la protection des droits de
l'homme au Laos, menées activement par son épouse Madame Shui Meng

We support relentlessly the actions for the protection of human rights in
Laos, led actively by her wife madam Shui Meng

* * *

A créteil le 21 / 04/ 2015
Okinh Soumpholphakdy
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ວ ພກ ສະດ ພບ

ວ ພກ ຮ ພບ

ວ ພກ ຮອງ

ວ ພກ ສ ພສງ

 

 



 

 
ໂດຍ ຄ ກາເເພວ ພສເພພ ຊຣລຖນທອງ







ກາບ ສຖບກາບ ສຖບ

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
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4

ບຊຸພບ ພດ ບ ພດ ກາບ ສ ຂອຍ

ໂດຍ ຄ ກາເເພວ ພສເພພ ຊຣລຖນທອງ

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

15 16 17 18 19 20 21

22 23 24 25 26 27 28

1

2

3

4

ກາບ ເຈ ພດ

ວ ພກ ສະດ ພບ

ວ ພກ ຮ ພບ

ວ ພກ ຮອງ

ວ ພກ ສ ພສງ

ກອນ ສຖບ ກ ພບ ກາບ ສຖບ ນດຂ ຖຖກ ເເຕສງ ຂ ຈຂນ ໃຫມສ ຊ ຈສງ ອ ຂາຍ ໂອກຖສ ນ ຊຊຸມພພນພພກດດ ໃຊ ຂ ມາ ໄດ ຂ ຫລາຍ ປດ ເເລ ຂວ


